
Rotazionale Racconta
Le storie e le idee dei personaggi che fanno grande 

lo stampaggio rotazionale italiano nel mondo

Rotational Tells

Stories and ideas of the personages who make 

Italian rotational molding great in the world

16. Marco Lanulfi, Lanulfi Moulds srl



Marco Lanulfi . Lanulfi Moulds 	

Una storia carica di valori
A Value-Laden Story

Lanulfi rappresenta una realtà tra le più significative nel settore 
della produzione di stampi per diverse tecnologie di stampaggio, 
dal rotazionale alla termoformatura, dai processi RIM-RTM fino 
agli stampi a compressione. Dalla sua nascita sino ad oggi, Lanulfi 
si è sviluppata a partire da una serie di valori cardine che ne 
hanno contraddistinto il percorso imprenditoriale. Tra questi, una 
particolare sensibilità ed attenzione verso le nuove tecnologie con 
costanti investimenti in impianti all’avanguardia che permettono di 
creare stampi di elevato livello qualitativo. 
Per Lanulfi la realizzazione di stampi per il rotostampaggio è 
una sfida che parte sin dalla fase di progettazione, condotta 
prevalentemente all’interno e sviluppata con grande attenzione 
verso i dettagli, per poi proseguire nella produzione attraverso 
fusione o CNC. Il tutto senza mai dimenticare l’importanza di un 
servizio di qualità durante e dopo la produzione degli stampi.

Lanulfi represents one of the most significant companies in the 
mould-making sector for various moulding technologies, from 
rotational moulding to thermoforming, from RIM-RTM processes 
to compression moulding. From its inception to the present day, 
Lanulfi has developed from a series of core values that have marked 
its entrepreneurial path. These include a particular sensitivity and 
attention to new technologies with constant investment in state-of-
the-art equipment that enables the creation of high quality moulds.  
For Lanulfi, the creation of rotomoulding moulds is a challenge that 
starts right from the design phase, which is mainly conducted in-house 
and developed with great attention to detail, and then continues with 
production through casting or CNC. All this without ever forgetting the 
importance of quality service during and after mould manufacture. 
 





		

“Oggi la progettazione di qualsiasi 
nostro stampo, che sia in fusione 
o realizzato a controllo numerico, 
viene impostata nello stesso modo: 
all’interno del nostro ufficio tecnico 
sviluppiamo i disegni completi di 
ogni singolo componente...”

‘Today, the design of any of our moulds, 

whether cast or CNC manufactured, is done 

in the same way: in our technical department 

we develop complete drawings of every single 

component...’





Quando siete nati e quale è stato il vostro percorso imprenditoriale?

Lanulfi nasce nel 1981 come modelleria , fondata dai miei genitori e 

mio zio. Nel primo decennio l’azienda ha lavorato principalmente 

realizzando modelli per i motori delle auto. Successivamente ha 

avviato la produzione di stampi per la termoformatura a cui è seguita la 

realizzazione di stampi per il poliuretano per arrivare poi, nel 2004, alla 

creazione di stampi per l’industria rotazionale.

Nel corso di questi ultimi venti anni, nei quali avete accompagnato lo 

sviluppo dello stampaggio rotazionale, avete notato una evoluzione 

del modo di progettare e produrre gli stampi per questo settore?

Certamente l’approccio alla realizzazione degli stampi è cambiato 

sostanzialmente: venti anni fa, la realizzazione dei modelli era una 

attività basata principalmente sulla capacità manuale di lavorare il legno 

ed interpretare le forme del prodotto, mentre oggi sia la produzione di 

stampi in fusione che a CNC nasce da un processo condotto con l’ausilio 

di macchine per garantire efficienza e precisione. Oggi la progettazione 

di qualsiasi nostro stampo, che sia in fusione o realizzato a controllo 

numerico, viene impostata nello stesso modo: all’interno del nostro ufficio 

tecnico sviluppiamo i disegni completi di ogni elemento componente 

dello stampo, dalle flange agli inserti, in modo da permettere una facile e 

funzionale gestione dello stampo, a partire dal suo assemblaggio fino al 

suo impiego nella produzione corrente. 

When were you born and what was your entrepreneurial journey?

Lanulfi was founded in 1981 as a model-making company, founded 
by my parents and my uncle. In the first decade, the company worked 
mainly making models for car engines. It then started producing 
moulds for thermoforming, which was followed by the production of 
moulds for polyurethane and then, in 2004, by the creation of moulds 
for the rotational industry.

Over the last twenty years, during which you have accompanied the 

development of rotational moulding, have you noticed an evolution in 

the way moulds for this sector are designed and produced?

Certainly, the approach to mould making has changed substantially: 
twenty years ago, mould making was an activity mainly based on 
the manual skill of working with wood and interpreting the shapes 
of the product, whereas today both cast and CNC mould making is a 
machine-assisted process to ensure efficiency and precision. Today, 
the design of any of our moulds, whether cast or CNC manufactured, 
is set up in the same way: in our technical department we develop 
complete drawings of each component element of the mould, from 
flanges to inserts, in order to allow easy and functional management of 
the mould, from its assembly to its use in current production.
 





		

“Sviluppiamo diversi stampi per 
applicazioni inedite che possono 
riguardare la sostituzione di un 
prodotto prima realizzato in una altro 
materiale con un nuovo manufatto 
rotostampato con migliori prestazioni...”

‘We also develop various moulds for novel 

applications that may involve replacing a product 

previously made of another material with a new 

rotomoulded part with better performance...’



Quali sono i principali settori industriali dove vengono applicati i vostri 

stampi per il rotazionale?

I nostri stampi trovano applicazione in molteplici settori tra i quali, 
i più importanti, riguardano i serbatoi, la nautica, l’arredamento, il 
giardinaggio ed i contenitori industriali. Sviluppiamo inoltre diversi 
stampi per applicazioni inedite che possono riguardare la sostituzione 
di un prodotto prima realizzato in un altro materiale con un nuovo 
manufatto rotostampato con migliori prestazioni, minore necessità di 
manutenzione e costi ragionevoli.

Guardando in prospettiva il mondo dello stampaggio rotazionale, 

come vede l’evoluzione di questa tecnologia nei prossimi anni?

Ci sono dei settori dove il rotazionale ha conquistato una posizione 
dominante grazie al migliore rapporto costi/benefici: in questi 
contesto credo che il rotazionale manterrà inalterata nel tempo la sua 
leadership come tecnologia di riferimento. Esistono poi altri settori 
dove i margini di sviluppo sono interessanti: mi riferisco in particolare 
a tutti quei prodotti  realizzati attraverso la versione più automatizzata 
dello stampaggio rotazionale che garantisce la possibilità di stampare 
in grandi quantità riducendo sensibilmente l’impiego di manodopera 
durante il processo. In questo contesto il rotomolding diventa una 
valida alternativa al blowmolding, in particolare per produzioni che per 
il soffiaggio sarebbero relativamente basse in temini quantitativi.

What are the main industrial sectors where your rotational moulds 

are applied?

Our moulds are applied in many sectors, the most important of which 
are tanks, marine, furniture, gardening and industrial containers. We 
also develop various moulds for novel applications that may involve 
replacing a product previously made in another material with a new 
rotational moulded part with better performance, lower maintenance 
requirements and reasonable costs.

Looking at the world of rotational moulding in perspective, how do you 

see the evolution of this technology in the coming years?

There are some sectors where rotational moulding has gained a dominant 
position due to the better cost/benefit ratio: in these contexts I believe 
that rotational moulding will maintain its leadership as a reference 
technology over time. Then there are other sectors where the margins 
for development are interesting: I am referring in particular to all those 
products made by means of the more automated version of rotational 
moulding, which guarantees the possibility of moulding in large quantities 
while significantly reducing the use of labour during the process. In this 
context, rotomoulding becomes a valid alternative to blowmoulding, 
particularly for productions that would be relatively low in terms of 
quantity for blowmoulding.
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“Abbiamo recentemente introdotto 
una macchina per la stampa 3d 
della sabbia che rappresenta 
certamente una novità nel settore 
e che ci permette un controllo 
ottimale degli spessori.”

‘We have recently introduced a 3D sand 

printing machine, which is certainly a novelty 

in the industry and which allows us optimal 

thickness control.’



La diffusione di una cultura del rotazionale presso aziende che magari la 

conoscono ancora poco o nulla può contribuire a creare nuove occasioni 

di sviluppo per il settore?

Ritengo che facendo conoscere le potenzialità della tecnologia, in 

particolare verso chi progetta e sviluppa i prodotti,  come i designers e chi 

opera nella ricerca e sviluppo, sia una attività importante per creare nuove 

applicazioni. Maggiore è il grado di conoscenza circa le qualità offerte dal 

settore, maggiori diventano le possibilità che si creino nuove applicazioni 

innovative anche in settori industriali fino ad oggi poco esplorati. 

Can spreading a culture of rotational moulding to companies that 

may still know little or nothing about it help create new development 

opportunities for the sector?

I believe that making the potential of the technology known, especially 
to those who design and develop products, such as designers and those 
working in research and development, is an important activity to create 
new applications. The greater the degree of knowledge about the qualities 
offered by the sector, the greater the chances that new innovative 
applications will be created, even in industrial sectors that have so far 
been little explored.
 



Quali sono le principali novità che avete introdotto per migliore la 

realizzazione degli stampi?

Abbiamo recentemente introdotto una macchina per la stampa 3d della 
sabbia che rappresenta certamente una novità nel settore e che ci 
permette un controllo ottimale degli spessori. Attraverso questa nuova 
tecnologia riusciamo a stampare fino a 2 metri cubi di sabbia con una 
notevole precisione negli spessori del manufatto, cosa che prima era 
delegata principalmente all’abilità manuale del singolo operatore.

What are the main innovations you have introduced to improve mould 

making?

We have recently introduced a 3D sand printing machine, which is 
certainly a novelty in the industry and which allows us optimal thickness 
control. With this new technology, we are able to print up to 2 cubic 
metres of sand with remarkable precision in the thickness of the 
product, something that was previously mainly delegated to the manual 
skill of the individual operator.
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